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3 
 
A 

Der Abbaum – разработка, демонтаж 

Die Abdriff – отключение от курса, снос (течением или ветром) 

Das Abdämpfen – приглушение (за) глушение 

Der Abfertigung – прием (багажа); подготовка самолета к вылету; 
обслуживание 

Die Abfertgung – экспедиция (аэровокзала) 

Der Abflug – взлет; отрыв; старт; запуск 

Die Abflußgeschwindigkeit – скорость воздушного потока; скорость 
обтекания 

Die Abförderung – транспортирование  

Das Abgas – отработанный газ; выхлопной газ 

Der Abgasstrahl – струя отработанного раза 

Das Abgleiten – планирование  

Das Abheben – подъем; отрыв; старт 

Die Abhebegeschwindigkeit – скорость отрыва/ при взлете/ 

Das Abkippen – (резкая) потеря высоты 

Die Abkühlung – охлаждение; остывание 

Das Abladen – выгрузка; разгрузка 

Die Abmessung – измерение; размер; габарит 

Der Abnahmeflug – сдаточный полет 

Die Abnahme – снятие; уменьшение; падение; убывание; ослабление 

аbnehmen – снимать; уменьшать; падать; убывать; ослабевать 

аbnutzen – срабатывать; изнашивать 

Die Abnutzung – износ; срабатывание 

Das Abpinseln – обмывание щеткой 
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Der Abstieg – потеря высоты; снижение 

аbstützen – подпирать; поддерживать 

Die Abstützstrebe – подкос 

Das Abschmieren – смазывание; скольжение 

Das Abschwung – взлет, с уменьшением высоты 

Der Allwefferflugbefrieb – полет в сложных погодных условиях 

Der Allzweckflugzeung – многоцелевой самолет 

Das Anbringen – установка; размещение 

Der Anfangszustand – начальное состояние; положение 

Die Anflugbefeuerung – световые ориентиры при посадке 

Die Anfluggrundlienie – ось ВВП; приготовление захода на посадку 

Die Anförderung – транспортирование; подача; откатка 

Der Anlasser – пусковое устройство 

Die Anordnung – размещение 

Der Anflug – подход; приближение; заход на посадку 

Der Anfluß – набегающий поток 

Der Ansatzflügel – консоль крыла 

Das Ansaugrohr – всасывающая труба 

Der Anstellwinkel – угол атаки 

Der Anschlußflug – стыковочный рейс 

Der Anschnallgurt – ремень безопасности  

Die Anschwebegeschwindigkeit – скорость выдерживания/при посадке/ 

Der Antrieb = das Triebwerk – двигатель; силовая установка 

Das Antriebsgestänge – приводной механизм 

Das Antriebsrad – колесо привода; ведущее колесо 
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Der Antriebsmotor – приводной двигатель 

Die Antriebswelle – ведущий вал; вал привода 

Das/Der Anwendungsbereich – область приложения 

Die Arbeitsbühne – стремянка 

Die Arbeitswese – принцип работы 

Аrmstütze – подлокотники 

Der Aschenbecher – пепельница 

Der Aufenthalt – стоянка 

Der Auffrieb – подъемная сила 

Die Aufheizung – зажигание; воспламенение 

Der Aufklärungsflug – разведывательный полет 

аufspüren – ощупывать; отыскивать 

Der Aufstieg – взлет; набор высоты; 

Das Auftanken – заправка топлива 

аuftauen – /рас/таять 

Der Auftauofen – печь для оттаивания 

Die Auftriebsksaft – подъемная сила 

Der Aufwand – потребление; использование 

Die Aufwirbelung – завихрения 

аusbauen – снимать; выжимать; демонтировать 

Der Ausblick – смотр; обзор 

Der Ausbrand – выгорание; выжигание 

аuseinandernehmen – разбирать 

Der Ausfall – отказ; выход из строя; прекращение работы 

Die Ausführung – выполнение; монтаж; конструкция 
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Der Auslaß – выпуск 

Die Auslaßseite – сторона выхода 

Die Auslaufbahn= die Start und Zandebahn – ВВП 

Das Auspuffrohr – выхлопная труба 

Das Ausrichten – поправка; выпрямление; выравнивание 

Die Ausrüstung – оборудование; оснащение 

Die Außenhaut – внешняя обшивка; наружная обшивка 

Das Außenhemd – внешняя оболочка 

Austausch – / в слож. словах/ переменный, обменный 

Der Austritt – выход; выпуск 

Die Ausströmung – приток; истечение; выпуск /пара, газа/ 

Die Ausweichung – отклонение; расхождение 

Der Ausweichflughafen – запасной аэродром 

Über den Flügel – сваливание на крыло 

 

В 

die Baugruppe – узел 

die Bauweise – конструкция; способ производства  

Die Baugrößen – величина конструкции 

Die Beanstandung – неполадок 

Die Belastung – нагрузка; оснащение; загрузка 

Die Befestigungsschiene – шина крепления 

Die Befestigungsschraube – винт крепления 

Die Befeuerung – огни светотехнического оборудования 

Die Beförderung – транспортировка 
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Beheben – ремонтировать 

Die Beibehaltung – сохранение 

Die Beinfreiheit – свободное положение ног 

Bemannen – укомплектовывать личным составом 

Der Benzinreiniger – бензиновый фильтр 

Die Besatzung – экипаж 

Die Beschädigung – повреждение; ущерб; авария 

Der Beschlag – обивка; обшивка 

Die Beschleunigung – ускорение; разгон 

Die Beschränkung – ограничение 

Die Betriebsstunde – рабочий час 

Die Be – und Entladung – погрузка и разгрузка 

Bewähren,sich – оправдывать себя, показать себя с хорошей стороны 

Die Blechausführung – выполнение; изготовление из листового материала 

Die Blutübertragung – переливание крови 

Die Bodenfläche – площадь крыла 

Der Böen – шквал 

Böig – порывистый, шквалистый /о ветре/ 

Der Bord – борт 

Die Bordfeuerlöschanlage – бортовой огнетушитель 

Der Bordfunk – бортовая радиосвязь 

Das Bordflugzeug – палубный самолет 

Der Bordgeneration – бортовой генератор 

Die Bordgeräte – бортовое устройство 

Der Bordklimanlage – самолетная установка кондиционирования воздуха 
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Die Bordküche – бортовая кухня 

Der Bordleiter – бортовой трап 

Die Bordliste – список экипажа 

Das Bordnetz – самолетная сеть 

Der Bordrecher – бортовое вычислительное устройство 

Das Brandschott – противопожарная перегородка 

Das Bremssystem – тормозная система 

Brennbar – горючее 

Der Brenner – горелка; форсунка 

Die Brennkammer – камера сгорания 

Der Brennstoff – топливо; горючее 

Der Brenntank – топливный бак 

Der Bruch – поломка; авария; разрыв; излом; разрушение 

Bruchfest –крепкий; прочный 

Die Bruchlast – разрушающее усилие 

Der Bug – носовая или передняя часть фюзеляжа 

Das Bugrad – носовое колесо 

Das Bullauge – (бортовой) иллюминатор 

 

C 

Das Cockpit – кабина пилота 

Die Chekliste –карта контрольных проверок; контрольный лист 

Die/Der Crew – экипаж судна 
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D 

Die Dampfentwicklung – превращение в пар 

Die Dauerleistung – эксплуатационная мощность 

Der Deckel – чехол; крышка 

Die Dekompressionsvorrichtung – декомпрессор 

Die Dichtigkeit – плотность; герметичность; непроницаемость 

dickwandig – c толстой стенкой 

Die Dienstgipfelhöhe – рабочая высота 

Die Diffuaorströmung – поток; течение в диффузоре 

Das Doppeldecker – биплан 

Die Doppelsteuerung – двойное управление 

Der Drehscheinwerfer – вращающийся аэромаяк 

Der Drehzahlmesser – счетчик оборотов 

Der Drosselschieber – дроссельная заслонка 

Der Druckabfall – падение давления 

Der Druckluftpumpenantrieb – привод нагнетателя 

Die Druckschraube – толкающий винт 

durchblasen – продувать 

durchlüften – проветривать 

Der Durchmesser – диаметр 

Die Düse – сопло; насадка; форсунка 

Die Düsenblende – диафрагма 

Das Düsenflugzeug – реактивный самолет 

Das Düsentriebwerk – реактивный двигатель 
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Е 

Der Edelstahl – легированная сталь 

Die Eigenentwicklung – первая, первичная модель /образец/ 

Der Einbau – установка 

еinbauen – устанавливать; вставлять 

Die Einbuße – потеря; убыток 

еindrücken, sich – продавить; въедаться 

Der Eingang – вход; поступление 

Die Einkerbung – пометка 

Die Einlaßseite – сторона входа; выпуска и тд. 

Der Einlauf – /в сложных словах/ входной 

Der Einlauf – вход; течение во внутрь 

Der Einsatz – ввод в действие; автозапуск 

еinspritzen – впрыскивать 

einstellen – устанавливать 

Die Eistiegleiter – трап 

Die Einstoffbasis – однокомпонентное топливо 

Der Eintritt – вход; впуск 

еnziehbar – убирающийся; втягивающийся 

еinziehen – втягивать; убирать (шасси) 

Die Еntrittsgeschwindigkeit – скорость притока 

einwellig – одноовальный 

Das Empfangs – und Sendegerät – приемопередающее устройство 

Die Enteisung – устранение льда, обледенения; антиобледенение 

Die Enteisungsflüssigkeit – антифриз 
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Die Entferung – расстояние; дистанция; дальность 

еntgegenfliegen – лететь на встречных курсах 

Entwicklungskosten – средства на развитие, исследование, конструирование 

Die Entzündung – воспламенение; возгорание; вспышка 

Die Ermüdungsbeanspruchung – усталостная прочность 

Der Ersatz – замена; возмещение 

Der Ersatzteil – запасная часть 

Die Erweiterung – расширение 

еß – und tischfertig – готовые для подачи на стол 

 

F 

Fahrbar – мобильный 

 der Fahrtmesser – указатель скорости 

das Fahrwerk – шасси 

das Ferngeschoß – дальнобойный снаряд 

der Feuerlöscher – огнетушитель 

der Feuerlöschwagen – пожарная автомашина 

die Flächenbelastung – нагрузка на поверхность 

das Flakgeschütz – зенитное орудие 

die Flammenausbreitung – конус пламени 

die Flammenfortpflanzungsgeschwindigkeit – скорость распространения 
пламени 

der Flammenhalter – стабилизатор пламени 

die Flansche – фланец 

die Flosse – стабилизатор 

die Flugdauer – продолжительность полета 
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der Flügelbehälter – крыльевой бак 

das Flügelbiegemoment – изгибающий момент крыла 

flügeling – /в сложных словах – крылый.напр./ 

der Flügelstiel – стойка крыла 

die Flügelverdrehung – кручение крыла 

die Flügelwurzel – место соединения крыла с фюзеляжем 

das Fluggastraum – салон для пассажиров 

der Flugpreise – тариф на воздушные перевозки 

der Flugzeugeinsatz – использование самолета 

die Formbeständigkeit – постоянство формы 

die Formgebung – придание формы 

die Forst ß und Landwirtschaft лесное и сельское хозяйство 

fortschreitend – прогрессивный 

die Frachtabfertigung – подготовка, обработка груза 

freigeben – сдавать 

das Fremdkörper – чужеродное тело 

die Frontfläche – площадь фронта 

die Frühzündung – опережение зажигания 

der Funk – радио  

die Funkanlage – радиостанция 

der Funkhöhenmesser – радиовысометр 

der Fußboden – пол 

 

G 

die Ganzmetallbauweise – цельнометаллическая конструкция 
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der Gasduechsatz – потокгаза 

die Gasturbinenschaufel – лопатка турбины 

gebrauchfähig – пригодный к употреблению 

gefährden – угрожать 

der Gehäuseoberteil – верхняя часть корпуса 

geölt – смазанный 

das Gepäck – багаж 

gepfeilt – стреловидный 

das Geräusch – шум 

das Geräuschniveau – степень шума 

Gerichtc – кушанья 

geringfügig – маловажный 

die Gesamtlänge – общая длина, полная длина 

geschweißt – сваренный 

das Gewicht – вес 

die Gewichtsersparnis – экономия в весе 

die Gipfelhöhe – максимальная высота, потолок 

die Gleichgewichtsregelung – регулирование равновесия 

die Geleitbahn – путь скольжения 

das Gleitpfad – планирование 

die Grenzschicht – пограничный слой 

der Gurt – пояс, растяжка 

 

H 

Der Hangar – ангар 
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die Handbohrmaschine – ручной сверлильный станок 

die Handhabung – пользование, управление 

das Hebelwerk – рычажное устройство; управление 

das Heck – хвостовая часть; корма 

der Heckteil – хвостовая часть 

das Heißgetränk – горячий напиток 

herausschrauben – вывинчивать  

heruntergehen – снижаться 

die Hinterkante – задняя кромка крыла  

hochfest – очень крепкий 

hochklappbar – откидное сидение 

die Höchstlast – максимальный вес 

die Höchsttemperatur – максимальная температура 

der Hohlkörper – полое, пустое тело 

der Horizontalflug – горизонтальный полет 

der Hubschrauber – вертолет 

 

I 

Ineinandergreifen – зацепляться 

das Innenhemd – внутренняя оболочка 

die Instandsetzung – ремонт; исправление 

intakt – нетронутый; целый 

 

J 

Der Jagdbomber – бомбардировщик 
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Das Jagdflugzeug – истребитель 

 

К 

der Kegel – конус 

das Kegelrad – коническая шестерня 

der Kipphebel – качающийся рычаг 

die Klappe – клапан; щиток 

klappen – складывать 

der Klapptisch – откидной столик 

das Klebverfahren – способ клейки 

das Kolbentriebwerk – поршневой двигатель 

die Kontinuität – непрерывность 

die Korrektur – поправка 

der Kraftstoff – горючее; топливо 

Kraftstoffreserven – запасы топлива 

der Kraftstoffverbrauch – расход горючего 

der Kran – грузоподъемный кран 

das Kühlgebläse – вентилятор охлаждения 

der Kühlschrank – холодильный шкаф 

die Kühlwasserleitung – трубопровод водяного охлаждения 

das Kunstharzbindemittel – способ соединения при помощи искусственной 
силы 

die Kupplung – соединение; сцепление 

der Kurzstreckenflug – полет на близкое расстояние 
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L 

die Ladeklappe – люк грозового отсека 

der Laderaum – грузовой отсек 

der Lager – подшибник 

lagern – помешать  

der Landeplatz – посадочная площадка  

Längs – продольный  

das Längsprofil – продольный профиль; стрингер 

die Längsrichtung – продольное направление 

die Lasche – накладка 

der Lastkraftwagen – грузовая автомашина 

die Lebensdauer – срок службы 

leergebrannt – выгоревший; использованный 

der Leerlauf – холостой ход 

die Legierung – сплав 

die Leistungssteigerung – повышение мощности 

die Leitfläche – стабилизатор 

der Leitwerk – хвостовое оперение  

das Lenkseil – направляющий трос 

der Luftdurchsatz – пропускание воздуха 

die Luftfahrt – авиация; воздушное пространство 

Luftlandetruppen – десантные войска 

die Luftmenge – количество воздуха 

die Luftreibung – трение воздуха 

die Luftschacht – труба; шахта для воздуха 
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der Luftverkehr – воздушное сообщение 

 

M 

der Material- und Verpflegungsnachschub – доставка материалов и 
продовольствия 

der Materialaufwand – потребление материала 

die Mauer – граница; барьер 

Mehrzweck – универсальный 

die Mindestbeschleunigung – минимальное ускорение 

das Mischungsverhältnis – коэффициент избытка воздуха 

das Montageyeichen – знак монтажа 

die Mutt erschraube – болт с головкой и гайкой 

 

N 

die Nabe – втулка 

die Nacharbeit – дополнительная работа 

die Nachverbrennung – дожигание 

die Neigung – крен 

die Neumontage – новый монтаж 

nichtrostend – нержавеющий 

der Niederschlag – осадок 

die Nockenwelle – кулачковый вал 

der Nutzlastraum – помещение для полезного груза 

 

О 

die Oberfläche – поверхность 
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die Oberflächenglätte – гладкая поверхность 

der Obergurt – верхний пояс  

die Ölleitung – маслопровод 

die Ölpumpe – маслонасос 

der Ölrückstand – осадок масла 

 

Р 

das Pakgeschütz – противотанковое орудие 

die Platte – панель; плита; пластинка 

die Pleuelstange – шатун 

die Preßluft – сжатый воздух 

Primär – первичный 

die Pritsche – кузов / грузовика/ 

 

Q 

Quer – поперечный 

der Quergurt – поперечный пояс 

der Querschnitt – поперечное сечение 

 

R 

das Raketengeschoß – реактивный снараяд 

der Radiohöhenmesser – радиовысометр 

die Raumfahrt – космический полет 

der Reibungsdämpfer – фрикционный глушитель 

reibungslos – гладкий; без трения; свободный от трения 
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die Reichweite – дальность действия 

der Reihenabstand – расстояние между рядами 

die Reinigung – чистка 

der Rettungseinsatz – скорая помощь; полет с целью спасения пострадавших 

Ring – кольцевой 

der Ringsspalt – кольцевая щель 

die Rippe – нервюра; шпангоут; ребро 

die Rohrströmung – поток в трубе 

die Rollbahn – рулежная дорожка 

das Rollfeld – летное поле  

die Rückenlehne – спинка кресла 

das Rückstoßrohr – реактивное сопло 

die Rückwand – задняя стенка 

der Rumpfbug – нос фюзеляжа 

 

S 

die Salpetersäure – азотная кислота 

der Saughub – всасывание 

die Schädlingsbekämpfung – борьба с вредителями 

die Schalenbauweise – монококовая конструкция 

das Saltensteuer – руль поворота  

die Schaltkupplung – сцепление 

die Schätzung – подсчет; оценка 

der Schauloch – глазок; отверстие 

der Schenkel – колено; осевой конец 
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schleifen – шлифовать; точить 

der Schlitz – проходное отверстие 

die Schmiere – смазка 

das Schnittbild – разрез 

die Schräglage – положение под углом; крен 

der Schraubenstrahl – поток воздуха от винта 

der Schub – тяга; сдвиг 

die Schubausbeute – использование движущей силы 

die Schubkraft – поперечная сила 

das Schutzgehäuse – защитный кожух 

der Schwebeflug – висящий; парящий полет 

das Scähwerefeld – поле притяжения 

die Schwerpunktverlagerung – перемещение центра тяжести 

das Seitenruder – руль поворота  

der Seitenwind – боковой ветер 

sekundär – вторичный 

senkrecht – вертикальный; отвесный 

das Senkrechtstart – und Landeflugzeug – самолет с вертикальным подъемом 
и посадкой 

sicherstellen – обеспечивать 

der Sinkflug – снижение 

das Sitzgestell – сидение; установка сидения 

der Sockel – цоколь 

die Spannung – затяжка болтов 

die Spannweitenrichtung – направление в стороны /параллельно размаху 
крыла/ 
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das Sperrholz – фанера 

das Spiel – люфт; промежуток; пространство 

der Sprengring – распорное кольцо 

das Spritzen – опрыскивание 

die Spreiszklappe – выдвижной посадочный щиток 

die Stahlrohrkonstruktion – конструкция из стальных труб 

der Strandort – место; стоянка; месторасположение 

stapeln – складывать штабелями 

die Starbahnlänge – длина стартовой дорожки 

das Startgewicht – взлетный вес 

die Starthilfe – стартовый ускоритель 

die Startleistung – взлетная мощность 

der Startplatz – взлетная площадка 

die Startstrecke – длина разбега 

der Startvorgang – старт; взлет 

der Staudruck – скоростной напор 

Staustrahl – прямоточный; реактивный; газовый 

der Stecktisch – вставной столик 

der Steg – перегородка 

die Steife – жесткая опора; подпорка 

der Steigflug – набор высоты 

die Steighöhe – высота подъема 

Steuerungsorgane – органы управления /рулями/ 

die Steuervorrichtung – система управления /рулями/ 

der Stickstoff – азот 
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die Stirnfläche – лобовая поверхность 

die Störklappe – спойлер 

die Störung – помеха; перебой 

der Stoß – стык; соединение 

der Stoßdämpfer – рессорный амортизатор 

der Strahl – реактивная струя 

die Stewardess – бортпроводница 

die Strahlpumpenwirung – подсасывающее действие струи 

stufenförmig – ступенчатый 

die Stufenrakete – многоступенчатая ракета 

 

Т 

der Tankwagen – бензовоз 

der Tanktakarren – бензозаправщик 

temperaturempfindlich – чувствительный к температуре 

die Torsion – кручение; скручивание 

der Totpunkt – мертвая точка 

die Trage – носилки 

die Trägheit – инерция 

die Tragschraube – несущий винт 

die Tragwerkskonstruktion – конструкция крыла 

die Trapezform – форма трапеции 

das Triebwerk – двигатель 

der Triebwerksausfall – отказ двигателя 

die Triebwerksgattung – вид двигателя 
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das Trockengewicht – сухой вес 

die Truppenbeförderung – перевозка войск 

die Turbulenz – турбулентность; поток; завихрения 

 

U 

Übereinstimmen – соответствовать; отвечать 

die Überprüfung – проверка 

der Überschallbereich – область сверхзвуковых скоростей 

der Überschallflung – полет на сверхзвуковых скоростях 

die Übersetzung – передача; переключение 

umlaufend – вращающийся 

die Umhüllung – оболочка; обшивка; покрытие  

der Umlaufmotor – двигатель с вращающимися цилиндрами 

die Umlaufpumpe – циркулярный насос 

das Umrüsten – переоборудование 

die Undichtigkeit – неплотность; течь 

unfallsicher – безаварийный 

unregelmäßig – неравномерно 

die Unregelmäßigkeit – нерегулярность; перебои 

unsachgemäß – небрежный 

die Unstimmigkeit – несоответствие; неполадки 

der Untergurt – нижний пояс 

die Unterlegscheibe – шайба 

das Unterschallbereich – дозвуковая область 

der Untersuchung –  осмотр; обследование 
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unübertreffbar – непревзойденный 

die Unwirtschaftlichkeit – неэкономичность 

 

V 

das Ventil – капан 

der Ventilschwinghebenl – коромысло клапана 

der Verbrauch – расход; потребление 

die Verbrennung – горение; сжигание; сгорание 

das Verdampfen – испарение 

die Verdichtung – сжатие 

die Vereisung – обледенение 

die Verformung – деформация 

der Vergaser – карбюратор 

das Verkleidungsblech – обтекатель 

verringern (sich) – уменьшать/ся 

verschrauben – завинчивать 

versperren – загораживать; преграждать 

das Versplinten – шплинтовка 

versteifen – укреплять; придавать жесткость 

verstellbar – переменный; передвижной 

die Verstopfung – закупорка; засорение 

der Versuchszweck – исследовательская цель 

der Vertikalauftrieb – толкание; движение вверх 

der Verunglückte – потерпевший аварию; несчастный случай 

der Verwendungsgebiet – область применения 
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die Verwindung – элероны  

die Verwirbelung – завихрение 

die Verzögerung – отставание; замедление 

der Verzögerungsfall – случай; момент замедления 

das Vielfache – кратное 

der Vorflugel – предкрылок  

die Vollast – полная нагрузка 

das Volum, Volumen – перрон; предполье 

das Vorgängermuster – предшествующий образец 

der Vortrieb – поступательное движение; толкание вперед 

Vor – und Nachflugkontrollen – осмотр перед полетом и после 

die Vorwärtsgeschwindigkeit – горизонтальная скорость 

 das VTOL – Flugzeug – самолет с вертикальным взлетом и посадкой 

 

W 

die Wärmebelastung – тепловая нагрузка 

die Wärmezufuhr – приток тепла; повышение температуры 

die Warmfestigkeit – жароупорность; огнестойкость 

die Warmlauzeit – время прогрева двигателя 

das Warnlicht – предостерегающий сигнал 

die Wartung – уход; обслуживание 

die Wartungsarbeit – обслуживание; осмотр 

der Wasserstoff – водород 

die Werkstätte – мастерская 

die Widerstandsfähigkeit – устойчивость; сопротивляемость 
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der Wideraufbau – восстановление 

wiegen – весить 

die Winde – лебедка 

die Windkomponente – давление ветра 

die Wirbelzone – зона завихрения 

der Wirkungsgrad – КПД; эффективность 

die Wirkungsweise – способ действия; принцип работы 

 

Z 

das Zahnrad – шестерня 

die Zelle – коробка 

die Zersetzung – разложение 

zerstäuben – распылять 

die Zubehörapparatur – относящееся оборудование 

das Zubringeverkehr – доставка к магистралям  

der Zug – тяга; струя; поезд 

die Zugabe – прибавление 

der Zugang – доступ 

zugänglich – доступный 

die Zugkraft – тянущая сила 

die Zugschraube – тянущий винт 

die Zuladung – догрузка 

die Zunahme – увеличение  

die Zündkabel – кабель; провод зажигания 

die Zündkerze – свеча зажигания 
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der Zusammenbau – сборка; монтаж 

zusammenfugen – пригонять друг к другу 

zusammenrücken – соединять  

Zusatz – дополнительный запасной 

die Zweistoffbasis – двухкомпонентное топливо 

die Zweitluft – вторичный воздух 

die Zwischenlandung – промежуточная посадка 

das Zwischenrad – промежуточная шестерня 

der Zwischenraum – промежуточная камера 

die Zylinderbefestigung – крепление цилиндра  

z.Z. - Zur Zeit – в настоящее время 
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